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When the world-illuming sun rushed upon Night like a brigand, My weeping
bedewed the face of the rose. My tears washed away sleep from the eye of
the narcissus, My passion wakened the grass and made it grow. The
Gardener taught me to sing with power, He sowed a verse and reaped a
sword. In the soil he planted only the seed of my tears And wove my lament
with the garden, as warp and woof. Tho' I am but a mote, the radiant sun is
mine: Within my bosom are a hundred dawns.
Excellent bibliographical work about Allama Muhammad Iqbal in the Arabic
scripts (Urdu, Persian, Arabic and so on) has been published by the Iqbal
Academy, Lahore. Our publication covers only what appeared in the Roman
script: English, German, French, Dutch, Italian, Polish, Czech, Portuguese,
Swedish, Finnish, Turkish, and Russian. Many books have some kind of
bibliographical list, and we have tried to include all that material in the
present publication. With the generous support of the Ministry of
Education, Government of Pakistan, the Iqbal Foundation Europe at the
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KULeuven, Belgium, has endeavoured to combine meticulous and patient
work in libraries with the most modern search on internet. The result is an
impressive tribute to Iqbal and to the research about him: 2500 entries, the
latest entry dated 1998 (A. Schimmel). Even if many superfluous or
repetitive articles may have been published, a researcher should look at
even small contributions: they may contain valuable information and rare
insights. The databank we compiled at the university of Leuven is composed
of material taken from published works and from the on-line services of the
major university libraries. From this it appeared that hundreds of scholars
and authors have contributed to the immense databank about Iqbal. The
highest number of contributions is by Annemarie Schimmel, S.A. Vahid and
B.A. Dar, followed by A. Bausani, K.A. Waheed, A.J. Arberry and so many
others.
An excellent work detailing with notes the thoughts of Allama Iqbal in his
famous work. The text features extensive notes and gives an introduction to
each poem.
Kulliyat-e-Allama Iqbal: All Urdu Poetry of Allama Iqbal
Saqi-Nama
A Selection of His Urdu and Persian Verse
The Weary Generations
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How to be Rich
Shikwa and Jawab-I-Shikwa Complaint and Answer
Published ahead of Paul Scott’s Raj Quartet and long before Midnight’s Children,
Abdullah Hussein’s ambitious saga of social struggle The Weary Generations was a
bestseller in Urdu. Published in 1963 and now beyond its 40th edition, it has never
been out of print. A vivid depiction of the widespread disillusionment and seismic
upheavals of the Partition era that lead to the creation of Pakistan and Bangladesh,
there has never been a more opportune time to discover one of the most important
writings about the post-colonial trauma in the region. Naim, son of a peasant, marries
Azra, the daughter of a rich landowner. Fighting for the British during World War I he
loses an arm. Invalided home, he becomes angered at the subjugation of his
countrymen under the Raj and aligns himself with the opposition. His ideals are swept
away after Independence in 1947 when he realizes that, as Muslims, his family is no
longer safe in their Indian home and that they must migrate to the newly created
Pakistan. Regarded as one of the half-dozen most influential novels dealing with
Partition or post-colonial malaise, this is an immensely powerful novel in its own right
and is essential reading for English language readers seeking to comprehend the
historical origins of the tensions in the Indian subcontinent.
Iblees ki Majlis-e-Shoora is a conversation between Iblees (the devil) and the five
members of his advisory council. It is one of the final works of Allama Iqbal. The work
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consists of 64 amazingly dramatized, well composed couplets. Here, Iblees presides
over the clandestine session and leads the conversation. He boasts how successfully
he has mislead Mankind throughout history by introducing ideas and doctrines such as
Imperialism, Capitalism, Fascism etc., which have ultimately landed the human society
in ruins. His advisers point towards a few emerging trends such as Western democracy
and Marxism that they saw as potential threats to the evil regime of Iblees. Summarily
dismissing all these apprehensions of his advisers, Iblees concludes, that the
revolutionary spirit of Islam is the greatest threat to his evil empire and hence the most
crucial task ahead was to stop the waves of Muslim resurgence. He instructs them to
keep the followers of Islam totally preoccupied with vain spiritual rituals, complex
philosophical debates and narrow theological intricacies.Allama Iqbal, an advocate of
universal human fraternity, envisaged the revival of the original Islamic civilization,
globally. His works, exposed the limitations of the socio-political and economic
concepts introduced by the West.
This book provides a fresh English translation of a selection of Allama Iqbal's Urdu and
Persian poetry in a form that remains faithful to that of the original. It presents a
refreshingly enjoyable rendition of some of Iqbal's best poetic writings in a coherent and
contemporary idiom, coupled with a conservative but well-wrought form (rhyme and
metre). Through this book, readers who are not familiar or well-versed in Urdu and
Persian languages are able to get a glimpse into the grandeur and, indeed, the beauty
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of Iqbal's poetry. It is a commendable addition to the body of writings on Iqbal studies.
A Study Into the Religious Ideas of Sir Muhammad Iqbal
Iqbal's Javid Nama
Eqbal Ahmad, Confronting Empire
Diwan-e-Ghalib
Interviews with David Barsamian ; Foreword by Edward W. Said
Allama Muhammad Iqbal was acknowledged during his lifetime as the most important
poet of Muslim India in the twentieth century, both for the quality of his verse and for the
influence exercised by his ideas. This volume contains a rendering in English of over a
hundred poems chosen from the four collections of Iqbal's poetry written in Urdu, which
include religious, lyrical, satirical and other themes. The English versions are
accompanied by the original text.
Mr. Getty expounds the highly personal view of business that has guided him through
his spectacular career. He reveals the principles and methods which have enabled him
to build up and wisely use his tremendous fortune.
Iqbal's PoetryPoems from IqbalAllama Iqbal, Selected PoetryText, Translation and
TransliterationSterling Publishers Pvt. Ltd
Gabriel's Wing
Allama Iqbal, Selected Poetry
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Iqbal's Dialogue with Allah
Iblees KI Majlis-E-Shoora: The Devil's Advisory Council
The Private Notebook of Muhammad Iqbal
The Life of a Poet, Philosopher and Politician

This book is written by the famous saint Hazrat Sakhi Sultan Bahoo. Sultan
ul Faqr Publications present its English translation version. Qurb e Deedar
English Book with Persian Text by Sultan ul Arifeen Hazrat Sakhi Sultan
Bahoo describes and explains the ways to achieve closeness to Allah and
the Holy Prophet
“Really, what other book would anyone ever need?” —Naomi Shihab Nye,
author of Honeybee “Elegant and exquisite.” —Deepak Chopra, author of
Muhammad, Jesus, and Buddha The Big Red Book is a poetic masterpiece
from Jalaluddin Rumi, the medieval Sufi mystic whom Time magazine calls
“the most popular poet in America.” Readers continue to be awed and
inspired by Rumi’s masterfully lyrical, deeply expressive poems, collected
in volumes such as The Illustrated Rumi, The Soul of Rumi, and the
bestselling The Essential Rumi. With The Big Red Book, acclaimed poet
and Rumi interpreter Coleman Barks offers a never-before-published
translation of a crucial anthology of poems widely considered to be one of
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Persian literature’s greatest treasures.
“Magisterial” (Pankaj Mishra, The New York Review of Books) and “to Urdu
fiction what One Hundred Years of Solitude is to Hispanic literature” (TLS)
The most important novel of twentieth-century Urdu fiction, Qurratulain
Hyder’s River of Fire encompasses the fates of four recurring characters
over two and a half millennia. These characters become crisscrossed and
strangely inseparable over different eras, forming and reforming their
relationships in romance and war, in possession and dispossession. River
of Fire interweaves parables, legends, dreams, diaries, and letters, forming
a rich tapestry of history and human emotions and redefining Indian
identity. But above all, it’s a unique pleasure to read Hyder’s singular
prose style: “Lyrical and witty, occasionally idiosyncratic, it is always
alluring and allusive: Flora Annie Steel and E. M. Forster encounter
classical Urdu poets; Eliot and Virginia Woolf meet Faiz Ahmed Faiz” (The
Times Literary Supplement).
If I Am Assassinated
River of Fire
Tulip in the Desert: A Selection of the Poetry of Muhammad Iqbal
Text, Translation and Transliteration
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The Tulip of Sinai
????? ????? ?? ?????
Collecltion Of Selected Urdu Poetry Of The Author In Devnagri And Original Urdu
Script.
Allama Muhammad Iqbal (1877-1938), also known as the 'Poet of the East',
earned a doctorate in philosophy from the Ludwig-Maximillian University at
Munich, and wrote his most evocative poems in Urdu, a language that was not
his mother tongue. He counted Jawaharlal Nehru as one of his fans, and earned
Mahatma Gandhi's respect as well. His funeral was attended by 70,000 people,
which included colonialists and freedom fighters, socialist atheists and Islamic
fundamentalists, Indian nationalists and Muslim Leaguers, reflecting his ability to
defy categorization. The book is a relatively short volume that introduces Iqbal to
the millennial generation. It is written in a relatively contemporary language,
similar to Ghalib: A Thousand Desires. The bulk of the book will comprise a
temporal and intellectual biography of Iqbal, while the rest will include a detailed
discussion of one of Iqbal's poems, a translation of some of his well-known
poems, and a sampling of some of his famous verses. It will not for the Iqbalexpert or the Urdu-expert, but for a relative newcomer.
'The pen would smoothly write the things it knew But when it came to love it split
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in two, A donkey stuck in mud is logic's fate - Love's nature only love can
demonstrate.' Rumi's Masnavi is widely recognized as the greatest Sufi poem
ever written, and has been called 'the Koran in Persian'. The thirteenth-century
Muslim mystic Rumi composed his work for the benefit of his disciples in the Sufi
order named after him, better known as the whirling dervishes. In order to convey
his message of divine love and unity he threaded together entertaining stories
and penetrating homilies. Drawing from folk tales as well as sacred history,
Rumi's poem is often funny as well as spiritually profound. Jawid Mojaddedi's
sparkling new verse translation of Book One is consistent with the aims of the
original work in presenting Rumi's most mature mystical teachings in simple and
attractive rhyming couplets. ABOUT THE SERIES: For over 100 years Oxford
World's Classics has made available the widest range of literature from around
the globe. Each affordable volume reflects Oxford's commitment to scholarship,
providing the most accurate text plus a wealth of other valuable features,
including expert introductions by leading authorities, helpful notes to clarify the
text, up-to-date bibliographies for further study, and much more.
Shikwa & Jawab-e-Shikwa
Persian Psalms Zabur i Ajam
Poet Of The East
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Call of the Marching Bell
Poems from Iqbal
Allama Sir Muhammad Iqbal
Collection of poems by various poets; includes short biography of the poets.
* * * In his two most famous poems, Muhammad Iqbal sets out to reconcile the vacuum
between Man and God with his philosophy and vision intricately woven in this epic dialogue *
* * Besides other translations out there, this book aims to provide a more literal and detailed
analysis that will appeal to the young and old readers alike. Read on to gain a better
understanding of arguably Iqbal's best works and discover why he was named The Poet of the
East as this iconic dialogue incites a feeling of pride and re-connection to one's Self.
This collection contains all Urdu published poetry works of Allama Iqbal, a legendary Urdu
poet from Subcontinent that initially promoted the idea of a separate country for Muslims in
subcontinent, resulting in creation of Pakistan.
The Great Masterpiece Celebrating Mystical Love and Friendship
Qurb e Deedar ( Closeness to the Vision of Allah )
Stray Reflections
English Translation and Commentary of Bāng-i-Darā
Iqbal's Poetry
Iqbal and Goethe

Serving as an introduction to the works, influence, and legacy of the
Muslim philosopher-poet Allama Muhammad Iqbal, this collection
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provides faithful translations that retain the special ornaments of
Persian verse. This collection of the works of Iqbal, considered to be
one of the greatest poets of the Urdu language, showcases the
musicality of style and unique rhyme and assonance that has made his
work memorable. A lengthy introduction, discussing the important
aspects of Iqbal's life and art, is also included.
Selected poetry of the popular poet in original urdu script with roman
& devanagari transliteration and English meaning in poetic form
Allama Mohammad Iqbal, whom Sarojini Naidu called the ‘Poet
laureate of Asia’, remains a controversial figure in the history of the
Indian subcontinent. On the one hand, he is considered the ‘Spiritual
Father of Pakistan’. On the other, his message of Eastern revivalism
places him in the ranks of the twentieth century’s major intellectuals.
Iqbal’s tragedy was that after his death, he was made the national poet
of Pakistan and largely ignored in India. In his time, he was lauded as
much as Tagore, but today India celebrates Tagore while Iqbal has
been banished from her consciousness. This meticulously researched
biography will redress that erasure. This is the story of Iqbal’s
evolution as a poet, philosopher and politician. While his role in the
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struggle for India’s freedom and the Pakistan movement are well
known, not much is known about his personal life. This book
highlights some of the least known facets of the poet’s life: how did a
nationalist poet transform into a poet of Islamic revivalism and global
revolution? How did three years in Europe change Iqbal’s political and
philosophical outlook? Why did he start writing in Persian during his
stay in Europe? Why did his first marriage fail and how did his
romantic relationships affect him? What exactly was the poet’s role in
bringing about Partition? Written with the passion of an ardent
devotee, Zafar Anjum’s Iqbal answers all of these questions—and many
more—in this carefully told biography.
Rumi: The Big Red Book
Speeches and Statements of Iqbal
Iqbal
A Treasury Of Urdu Poetry
The Masnavi, Book One
Masterpieces of Patriotic Urdu Poetry
Allama Muhammad Iqbal was acknowledged during his lifetime
as the most important poet of Muslim India in the twentieth
Page 12/16

Online Library Poetry Of Allama Iqbal Urdu Text Roman And Hindi
Transliteration English Poetic Translation
century, both for the quality of his verse and for the
influence exercised by his ideas. Since his death in 1938,
his fame has continued to grow and has reached the West
through a number of English studies and translations. Most
of the latter have been his philosophical poetry in Persian.
This volume contains a rendering in English of over a
hundred poems chosen from the four collections of Iqbal's
poetry written in Urdu, which include religious, lyrical,
satirical and other themes. the English versions are
accompained by the original text.
SAQI-NAMA (Book of the Winebringer) Allama Iqbal Translation
& Introduction Paul Smith (Sir) Muhammad (often called
Allama) Iqbal was born in 1877 Sialkot within the Punjab
Province of British India (now in Pakistan). During his
study in Europe, Iqbal began to write poetry. He prioritized
it because he believed he had found an easy way to express
his thoughts. The poetry and philosophy of Rumi bore the
deepest influence on his mind. Iqbal's poetry has been
translated into many languages, at the time when his work
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was famous during the early part of the 20th century. He
died in 1937. Many of Iqbal's ghazals resemble those of
Hafiz and it is through the rhymes and metres he inherited
from Hafiz, Ghalib and others, that he expounded his
philosophy of Action and the realization of the 'Self'.
Iqbal wrote one of the more recent Saqi-namas (a form
perfected by Hafiz) in masnavi form in Urdu. 'The central
theme of the poem is Muslim Renaissance. Iqbal sketches
changing order of the world's political system and laments
that Islamic Nations are still devoid of that awakening. He
prays to Almighty Allah to bestow Muslims with wisdom and
awareness'. Wikipedia. This beautiful translation is in the
correct form. Introduction: The Life & Work of Allama Iqbal,
Timeline, Genre of the 'Book of the Winebringer' (SaqiNama), Bibliography. APPENDIX: Masnavi: From 'The Secrets of
Self'... (From the Persian) The Prologue...Large Format 7" x
10" Pages 139. COMMENTS ON PAUL SMITH'S TRANSLATION OF
HAFIZ'S 'DIVAN'. "It is not a joke... the English version of
ALL the ghazals of Hafiz is a great feat and of paramount
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importance. I am astonished." Dr. Mir Mohammad Taghavi (Dr.
of Literature) Tehran. "Superb translations. 99% Hafiz 1%
Paul Smith." Ali Akbar Shapurzman, translator from English
to Persian and knower of Hafiz's Divan off by heart. Paul
Smith is a poet, author and translator of many books of Sufi
poets of the Persian, Arabic, Urdu, Turkish, Pashtu and
other languages, including Hafiz, Sadi, Nizami, Rumi,
'Attar, Sana'i, Jahan, Obeyd Zakani, Nesimi, Kabir, Anvari,
Ansari, Jami, Khayyam, Rudaki, Yunus Emre, Shah Latif, and
many others, as well as his own poetry, fiction, plays,
biographies, children's books and screenplays.
www.newhumanitybooks.com
Comprises the text of the documents presented to the Supreme
Court of Pakistan in Bhutto's appeal against the death
sentence.
On Persian Poetry. (Appendix of original passages.).
Selections, Urdu Text with English Translation
Book of the Winebringer
Renderings in English Verse with Comparative Urdu Text
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A Descriptive Bibliography of Allama Muhammad Iqbal
(1877-1938)
The Secrets of the Self
An unprecedented collection from a giant in international politics.
Poems From Iqbal
?????? ???? ???
Poet-philosopher of the East
Best of Iqbal
A Comprehensive Guide
Text, Translation, and Transliteration
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